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TÍTULO DO ARTIGO EM PORTUGUÊS
TÍTULO DO ARTIGO EM INGLÊS

Autoria do Trabalho
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]Instruções: Marque o texto e digite a informação. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto e utilize a opção “Colar Especial > Manter somente texto” ou “Texto sem formatação”. Delete esta instrução após finalizar.

RESUMO
Objetivo: Texto do objetivo. Metodologia: Texto do método. Resultados: Texto dos resultados. Conclusões: Texto das conclusões. 
Instruções: substitua os textos em preto. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto em preto e utilize a opção “Colar Especial > Manter somente texto” ou “Texto sem formatação”. Delete esta instrução em vermelho após finalizar.
Palavras-Chave: 3-5 palavras-chave, separadas por (;). 
Instruções: substitua o texto em preto pelas palavras-chave. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto em preto e utilize a opção “Colar Especial > Manter somente texto” ou “Texto sem formatação”. Delete esta instrução após finalizar.

ABSTRACT
Objective: Texto do objetivo em inglês. Methodology: Texto do método em inglês. Results: Texto dos resultados em inglês. Conclusions: Texto das conclusões em inglês. 
Instruções: substitua os textos em preto. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto em preto e utilize a opção “Colar Especial > Manter somente texto” ou “Texto sem formatação”. Delete esta instrução em vermelho após finalizar.
Keywords: 3-5 Keywords separadas por (;). 
Substitua o texto em preto pelas keywords. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto em preto e utilize a opção “Colar Especial > Manter somente texto” ou “Texto sem formatação”. Delete esta instrução em vermelho após finalizar.

INTRODUÇÃO

Texto da introdução.
Substitua pelo texto da introdução. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto e utilize a opção “Colar Especial > Fazer correspondência com a formatação”. Delete esta instrução após finalizar.

MÉTODOS

Texto do método.
Substitua pelo texto do método. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto e utilize a opção “Colar Especial > Fazer correspondência com a formatação”. Delete esta instrução após finalizar.

RESULTADOS E DISCUSSÃO

Texto dos resultados.
Substitua pelo texto dos resultados e discussão. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto e utilize a opção “Colar Especial > Fazer correspondência com a formatação”. Delete esta instrução após finalizar.

CONLUSÃO 

Texto das conclusões.
Substitua pelo texto da conclusão. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto e utilize a opção “Colar Especial > Fazer correspondência com a formatação”. Delete esta instrução após finalizar.

REFERÊNCIAS

Listagem de todos as referências citadas no trabalho, em ordem alfabética, espaçamento simples e separadas por um espaço em branco.
Substitua pelo texto da introdução. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto e utilize a opção “Colar Especial > Fazer correspondência com a formatação”. Delete esta instrução após finalizar.

Exemplos: 
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CAMBOIM, F. E. F. et al. Experiência de pessoas com transtorno mental sobre o período manicomial e sua terapêutica no caps. Cadernos da Escola de Saúde, v. 18, n. 2, p. 29-42, 2018.

DE SOUSA, M. N. A.; BEZERRA, A. L. D.; DO EGYPTO, I. A. S. Trilhando o caminho do conhecimento: o método de revisão integrativa para análise e síntese da literatura científica. Observatorio de la economía latinoamericana, v. 21, n. 10, p. 18448-18483, 2023.

Substitua pelo texto das referências. Ao utilizar a ferramenta “copiar-colar”, marque o texto e utilize a opção “Colar Especial > Fazer correspondência com a formatação”. Delete esta instrução após finalizar. 
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